
in these resources and their 

importance, comes the opportu-

nity and need to create new and 

innovative opportunities to learn 

about NTFPs. Inside youõll find 

articles on elementary school 

programs, practical harvester 

training, and postgraduate re-

search. And remember ð net-

working is also a great way to 

learn! Please continue to share 

your stories and knowledge 

through the newsletter, and con-

sider attending one or both of 

the wonderful conferences pro-

filed inside. 

Caroline & Tim 

 

For those of you who have 

worked in the field of ôNTFPsõ 

for a number of years, or even 

those relatively new to the topic, 

youõll be familiar with the blank 

stare that sometime results when 

you utter the phrase ònon-timber 

forest productsó.  You find your-

self explaining what the term 

means (òeverything that comes 

from the forest other than tim-

ber, pulpwood, é.ó etc.) and 

maybe providing a few examples 

to help the discussion along 

(òyou know ð mushrooms, ber-

ries, herbal medicines,é.ó). 

These are the first steps in edu-

cating others about this fascinat-

ing universe of resources and 

values, a process that we all went 

through at some point. 

In this edition of the newsletter, 

we focus our attention on the 

different forms that ôNTFP edu-

cationõ can take. Mentoring, indi-

vidual research, or likely a combi-

nation of both have been the way 

that many of us have learned 

about these resources in the 

past, especially in the absence of 

more formal courses or pro-

grams. But with growing interest 

Pour ceux dõentre vous qui tra-

vaillent dans le domaine des 

« PFNL » depuis un certain 

temps déjà, mais même pour 

ceux dont le sujet est encore 

relativement nouveau, vous êtes 

probablement familier avec le 

regard interrogateur que nous 

recevons parfois lorsque nous 

mentionnons le terme « produits 

forestiers non ligneux ». Vous 

vous retrouverez alors à ex-

pliquer ce que cette expression 

signifie (« tout ce qui vient de la 

for°t, mais qui nõest pas du bois, 

ni de la pulpeé etc.) et donnerez 

peut-être quelques exemples 

pour soutenir votre idée (« vous 

savez- les champignons, les baies 

sauvages, les plantes médicina-

lesé »). Cela représente les 

premi¯res ®tapes afin dõ®duquer 

les autres sur lõunivers fascinant 

des ressources et des valeurs 

forestières, un procéder que 

nous avons tous déjà utilisé à un 

certain moment.  

Dans cette édition du bulletin 

électronique, nous nous concen-

trons sur les différentes options 

quõun volet ®ducatif sur les PFNL 

peut prendre. Le mentorat, lõap-

prentissage individuelle ou en-

core une combinaison des deux 

sont les manières les plus 

fr®quentes dont plusieurs dõentre 

nous avons acquis nos connais-

sances sur ces ressources, 

surtout en lõabsence de cours ou 

de programmes officiels. Cepen-

dant, avec lõint®r°t croissant et 

lõimportance grandissante pour 

ces ressources vient aussi la pos-

sibilité et le besoin de créer des 

opportunités nouvelles et innova-

trices afin dõen apprendre davan-

tage sur les PFNL. ë lõint®rieur 

 
(Continue à la page 11) 
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òGeared toward 

grades 4-7 with 

extension 

activities to 

engage younger and 

older students, it is 

designed to (re)

connect children 

with their 

environment and 

with local First 

Nations cultureséó 

Going Wild! Guidebook released in British Columbia 

By Caitlyn Vernon 

What types of plants were tradi-

tionally collected and used from 

our 

coastal 

for-

ests?  

How 

are 

they 

used 

now?  

Why 

are 

they valuable?  How can we learn 

to recognize them and continue 

to use them in a sustainable way 

to strengthen our communities? 

The Going Wild! Guidebook ex-

plores these questions for teach-

ers and students.  Geared toward 

grades 4-7 with extension activi-

ties to engage younger and older 

students, it is designed to (re)

connect children with their envi-

ronment and with local First Na-

tions cultures, and to educate 

participants about the potential 

uses of wild products for eco-

nomic development in rural re-

gions. 

The guidebook has been devel-

oped specifically for First Nations 

on the Central and North Coast 

and Haida Gwaii, but it can be 

used as a resource for other 

coastal communities and in other 

locations in British Columbia 

where these natural resources are 

found. 

The guidebook is a collection of 

Species Backgrounders, Activities, 

and potential lesson plans for 

teachers to bring into their class-

rooms. The guidebook focuses on 

species including Red Huckle-

berry, Mushrooms, Labrador Tea, 

Devilõs Club, Pacific Yew, Salal, 

Sword Fern, and Cedar, all 

within the context of four 

uses: Wild Edibles, Medicinal 

Uses, Floral Greenery, and 

Crafts & Art.  The activities 

range from learning to identify 

a species to more involved 

activities like learning how to 

sustain an ecosystem, all linked 

with British Columbiaõs Pre-

scribed Learning Outcomes.  

The guidebook makes it easy 

for teachers to incorporate 

the activities into their class-

room.   

The goals of the guidebook 

include: 

learn about wild products, 

and to learn about and 

describe local species; 

explore relationships 

between humans, plants 

and ecosystems; 

learn concepts of sustain-

ability through studying 

the use of wild products; 

better understand and 

respect traditional prac-

tices of local First Nations 

related to the 

use of wild 

products; and 

learn about 

some potential 

sustainable op-

tions for com-

munity eco-

nomic develop-

ment based on 

the use of wild 

products. 

The guidebook is a 

collaborative project 

between Sierra Club 

BC, Royal Roads 

Universityõs Centre 

for Non-Timber Resources 

and Coastal First Nations 

Turning Point Initiative, which 

includes the Wuikinuxv, 

Heiltsuk, Kitasoo/Xaixais, Hol-

malco, Gitgaõat, Haisla, Met-

lakatla, Old Massett, Skidegate, 

and the Council of the Haida 

Nation.   

 In the spring of 2009, the 

Sierra Club Education Program 

piloted activities in several of 

these communities to inspire 

teachers to bring this topic 

into their classroom.  We 

delivered programs to stu-

dents, and also facilitated 

workshops with teachers to 

support their use of the guide-

book and their development of 

lesson plans on the uses of 

wild products. 

 The guidebook is available on 

the Sierra Club Education web-

site: http://

www.sierraclub.bc.ca/. 

For more information, please 

contact: Nadine Lefort, Educa-

tion Program Manager   

(tel): 250-386-5255 ext 252   
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International Forum 

Récolter et éduquer : lõimportance de garder cela vrai 

Mike Mitchell était 

enseignant dans une 

école primaire il y a 

quelques années de 

cela. Il avait alors 

décidé de 

développer un 

modeste projet de 

production de sirop 

de bouleau avec ces 

étudiants comme 

partie prenante de 

leurs études. Un jour alors que 

ces étudiants goûtaient à la 

sève provenant du bouleau, 

une de ces étudiantes lui a 

demandé : M. Mitchell 

pourquoi y a-t-il du sucre dans 

les arbres? Il lui a alors 

déblatérer des explications 

physiologiques sur la présence 

du sucre dans lõarbre, soit la 

chlorophylle, la pression des 

racines, la transpiration et la 

photosynthèse. La réponse 

était si complexe que la 

curiosité de cette petite fille fut 

diluée dans les connaissances 

littéraires de son enseignant. 

M. Mitchell consid¯re quõ¨ ce 

moment sa réponse aurait du 

être plus concrète.  

 

On parle beaucoup de nos 

jours de la coupure qui existe 

entre les personnes et leur 

environnement naturel, ce qui 

est probablement due à notre 

mode de vie sédentaire et 

urbain. La récolte provenant 

de la terre est un antidote 

parfait à cette perte de 

sensibilité aux saisons et aux 

cycles naturels de notre 

monde parce que cõest une 

activité immédiate, pratique et 

 

(Continue à la page 4) 

Mexico and Canada will address 

the socio-economic issues re-

lated to the marketing of forest 

mushrooms as well as the sci-

entific and ecological aspects of 

the harvest. The Forum will be 

held in the Hydro-Quebec con-

ference room in the Alphonse 

Desjardins pavilion at Laval 

University campus. Several in-

formation booths will also be 

set up in the Jean-Guy Paquet 

atrium in the same building. 

For more information 

or for registration, 

please consult the 

ACCHF website 

(http://www.acchf.ca) 

or the Biopterre web-

site (http://

www.biopterre.com). 

Our resource person, 

Karine Bradette, can 

be reached at: 

karine.bradette@biopterre.co

m or at (418) 856-5917 ext 

220. 

 

We hope this event will help 

participants understand not 

only the incredible value of 

this resource but also the best 

means by which to develop it. 

Biopterre - 

Centre for 

the Devel-

opment of 

Biopro-

ducts, the 

Association 

for the 

Marketing 

of Edible 

Wild Mush-

rooms (ACCHF) and Laval 

University wish to invite you 

to an international forum on 

wild edible mushrooms with 

commercial potential, held on 

November 30th and Decem-

ber 1st, 2009 at Laval Univer-

sity in Quebec City. This Fo-

rum is geared to anyone with 

an interest in this non-timber 

forest resource and will ad-

dress the biology, ecology and 

management of wild mush-

rooms as well as their harvest, 

processing and marketing. 

More than 20 speakers from 

Europe, the United States, 
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By Sinclair Tedder 

In Part 1 of this discussion I intro-

duced some of the characteristics 

and subsequent management chal-

lenges associated with non-timber 

forest resources (NTFRs).  These 

challenges focus on the type of 

resource, the difficulty in limiting 

access and the resulting incentive to 

over-harvest, the difficulty for indi-

viduals to coordinate their activities 

to ensure that harvesting is done 

appropriately, and how we can 

encourage investment in the re-

source.  In this part I discuss how 

that coordination may happen and 

provide an example of one ap-

proach that could lead to a better 

appreciation of NTFRs and their 

incorporation into forest manage-

ment practices.  The starting point, 

however, is to appreciate that not 

all NTFRs need coordination and 

many are just fine as they are.  

Others, however, may benefit from 

more attention.   

Coordination among individuals 

using the same landbase for their 

livelihoods helps reduce but does 

not necessarily eliminate incentives 

to overharvest, use practices that 

damage the resource, or disregard 

the values of others who also rely 

on the same landbase.  By coordi-

nate I mean that users will commu-

nicate with each other to organize 

when, where and how harvest ac-

tivities, or some other 

action, will take place 

and that they will re-

spect each otherõs val-

ues.  The vision of many 

individuals acting to-

gether in this manner, 

while it can and does 

happen, is rather hard to 

imagine, let alone imple-

ment on a large and 

diverse working forest 

landscape, especially a 

public landbase.   

If individuals cannot 

coordinate their activities, how can 

(Continued on page 8) 

naturellement. En récoltant la sève 

du bouleau, la physiologie des 

plantes devenait alors pratique, les 

concepts fondamentaux de 

mathématique étaient démontrés et 

les étudiants pouvaient cumuler 

l eu rs  heu res de serv i ces 

communautaires en livrant le sirop 

aux aînés. Avec un tel projet, les 

possibilit®s ne demandaient quõ¨ 

être récoltées.  

 

Aujourdõhui, M. Mitchell a 

perfectionné son exploitation du 

sirop de bouleau. Il nõenseigne plus, 

mais il travaille en marge des écoles 

comme consultant. Il a gardé 

lõ®ducation au centre de son 

entreprise en offrant des tours 

guidés adaptés aux différents 

niveaux et besoins des écoles. Mais 

pourquoi après presque 10 ans 

dõ®ducation sur le sirop de bouleau, 

les enseignants de la petite ville de 

« Hay River » sont-ils encore 

intéressés à intégrer cette activité 

de récolte dans leur classe? Parce 

que cõest vrai et concret. M. 

Mitchell est convaincu que cõest 

plus facile dõint®grer les 

connaissances lorsque cõest 

pertinent et pratique. Cela devrait 

dõailleurs °tre appliqu® dans toutes 

les leçons et activités enseignées 

dans les ®coles. Et selon lui, il nõy a 

rien de plus pratique que de 

cuisiner et de manger! 

vraie. Cõest aussi une mani¯re de 

renouve ler  avec le  mode 

trad it ionnel autochtone de 

compréhension du monde, cõest-à-

dire de développer des relations 

avec les arbres et les animaux à 

travers leur utilisation et notre 

engagement, et non pas à travers 

lõapprentissage dans les livres.  

 

Dans cette petite école des 

territoires du Nord-Ouest, la 

récolte de sirop de bouleau 

concordait parfaitement avec leur 

programme sur le langage 

autochtone et la culture. En fait, M. 

Mitchell consid¯re quõil nõy avait pas 

de limite ¨ lõapprentissage par 

lõaction et que les liens avec le 

programme scolaire sõimposaient 

(Suite de la page 3) 

 

Récolter et éduquer suite... 
Mais pourquoi 

après presque 10 

ans dõ®ducation 

sur le sirop de 

bouleau, les 

enseignants de la 

petite ville de 

« Hay River » 

sont-ils encore 

intéressés à 

intégrer cette 

activité de 

récolte dans leur 

classe? Parce que 

cõest vrai et 

concret.  
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Des plantes médicinales à cultiver 
Par Julie Naud 

 

Au printemps 2004, jõai d®but® 

une ma´trise ¨ lõuniversit® Laval, 

sous la direction de Line 

Lapointe, sur la mise en culture 

forestière de 4 espèces 

herbac®es dõombre indig¯nes du 

Canada ayant un intérêt 

médicinal et commercial. Je 

trouvais lõid®e bonne car la 

biologiste en moi se voyait 

sauver quelques forêts en 

participant à un projet de 

recherche tel que celui-là. Je 

trouvais que la mise en 

culture de ces espèces dans 

un système agroforestier 

sous érablière permettrait 

de faire diminuer leur 

prélèvement dans leur 

milieu naturel, permettant 

ainsi la conservation de la 

biodiversité végétale de nos 

forêts. De plus, cela 

permettrait aussi de réduire 

les coûts de production (les 

arbres remplaçant les 

structures dõombri¯res et 

faisant office de brise-vents, 

entre autres) et ainsi rendre leur 

culture davantage rentable. Enfin, 

cela permettrait une 

diversification de lõutilisation du 

territoire forestier ainsi quõune 

diversification des revenus pour 

les propriétaires de forêts, tout 

en protégeant les populations 

naturelles restantes. 

 

La noblesse et la simplicité de 

lõid®e sõest quelque peu 

compliquée une fois sur les sites 

dõexp®rimentation, situ®s dans 

les Cantons-de-lõEst, au Qu®bec : 

terrains avec pentes et cuvettes, 

grosses roches, grosses racines 

dõarbres, granulom®trie variante 

et chimie du sol pas toujours 

idéale! Les mêmes problèmes 

rencontr®s lorsquõun agriculteur 

défriche une nouvelle terre. 

Cependant, notre mission 

dõagroforesterie dans un 

contexte durable nous limitait à 

des interventions minimes : pas 

de défrichage, pas de machinerie 

pour niveler le terrain, et les 

roches non déplaçables à la main 

restaient l¨! Jõai alors compris 

que dans lõagroforesterie, 

lõagronomie doit faire plusieurs 

concessions à la foresterie et 

m°me ¨ lõ®cologie! Donc, des 

rangs de plantation pas toujours 

droits et parfois des plants 

inondés par la fonte des neiges 

ou une coulée printanière 

inopportune. Plus tard dans la 

saison, lõact®e ¨ grappe noire 

(Actaea racemosa) fut la proie de 

symptômes mystérieux dont le 

coupable sõest av®r® °tre une 

chenille de la famille des 

noctuidae (lepidoptères), mais 

lõesp¯ce nõa pas encore ®t® 

identifi®e. Cõest que la culture 

des plantes herbacées 

forestières indigènes, à 

lõexception du ginseng (Panax 

quinquefolius) et de lõhydraste 

(Hydrastis canadensis), est 

encore marginale au Canada, et 

les phytopathologistes ne sont 

pas souvent sollicités pour 

enquêter sur des prédateurs 

dõherbac®es foresti¯res. Il y a aussi 

quelques chevreuils qui se sont 

régalés de notre buffet de sanguinaire 

du Canada (Sanguinaria canadensis) et 

de quelques actées à grappes noires. 

Et les limaces qui parfois, se sont pris 

dõun ®lan de gloutonnerie dans 

lõasaret gingembre (Asarum 

canadense). Enfin, le caulophylle 

(Caulophyllum thalictroides) qui a 

décidé de ne pas croître la première 

année. 

 

Suite à 2 années de terrain, les 

analyses de laboratoires ont suivi 

pour v®rifier lõinfluence 

des conditions 

environnementales sur la 

croissance et la 

production de certains 

composés actifs de ces 

plantes. Nous avons testés 

plusieurs éléments 

minéraux, le pH et 

lõintensit® lumineuse. Nous 

avons aussi évalué et 

estimé les rendements. Les 

4 esp¯ces ce sont av®r®es 

très sensibles aux valeurs 

de pH acides, et lõaugmentation de 

lumière a eu un effet positif sur toutes 

les espèces sauf le caulophylle. La 

sanguinaire et lõasaret gingembre ont 

donné de très bons rendements, alors 

que les conditions de culture de 

lõact®e ¨ grappes noires et du 

caulophylle restent à améliorer. Bref, 

ce fut une grande aventure dont les 

résultats permettront sans doute à 

des propriétaires de forêts soucieux 

de les préserver, tout en les mettant 

¨ profit, dõavoir une meilleure id®e du 

défi qui les attend!  

 

Julie Naud, B.Sc. Biologie végétale, 

M.Sc. Biologie 
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Building Curriculum for NTFP Harvester Training 

By Tim Brigham & Rob Penner 

Back in 2000 when the 

Northern Forest Diversifica-

tion Centre in The Pas, Mani-

toba was just beginning to 

take shape, Tim Brigham and 

Dave Buck created a 10-day 

harvester training program 

designed to meet the needs 

of northern Manitobans 

wanting to participate in what 

was to a large degree a ônewõ 

industry for the region. Over 

the next five years, the 

NFDC would train over 100 

participants in 9 communities 

across north western Mani-

toba; over those years and 

delivery into different com-

munities, the curriculum 

evolved as the experience of 

the NFDC and its trainers 

increased, and as the NTFP 

industry grew within the re-

gion. By the time the NFDC 

ceased operations at the end 

of 2006, the Centre had dealt 

with more than 400 harvesters 

from at least 25 communities 

across Manitoba ð a testament, 

at least in part, to the power 

of a good idea. 

The training program was one 

of the keystones of the overall 

success of the NFDC 

ôexperimentõ and reviews of 

the training program by partici-

pants were overwhelmingly 

positive. Direct delivery into 

communities, the skill and 

approachability of NFDC train-

ers, and the heavy emphasis on 

practical, often hands-on skills 

development, all contributed 

to a positive experience for 

students. 

Nine years after the training 

program was developed, the 

needs for such a program re-

main essentially unchanged. 

Communities and individuals 

continue to explore new op-

portunities to generate income 

through activities that are a 

good ôfitõ with the interests, 

abilities, and concerns of local 

people. For some, there is a 

strong interest in strengthen-

ing or re-building connections 

with traditional practices and 

the natural world. And there 

remains an undeniable demand 

on the part of markets for a 

wide range of products that 

can be harvested from the 

areas surrounding many of our 

rural, remote, or northern 

communities. The need has 

also translated into an on-

going demand for training. 

University College of the 

North (UCN), the home of 

the NFDC from 2000-2006, 

continues to receive requests 

for community-based NTFP 

training, and interest in the 

program has been expressed 

by different groups across 

(Continued on page 13) 
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En 2000, alors que le « Northern Forest Diversification Centre 

(NFDC) » à The Pas au Manitoba commençait tout juste à prendre 

forme, Tim Brigham et Dave Buck créaient un programme de for-

mation de 10 jours pour les cueilleurs de PFNL. Ce programme 

visait à satisfaire les besoins des manitobains du nord qui désirait 

participer à la « nouvelle » industrie régionale des PFNL. Lorsque le 

NFDC arrêta ses opérations en 2006, le centre avait transigé avec 

plus de 400 cueilleurs provenant dõau moins 25 communaut®s mani-

tobaines.  

 

Neuf ans après que le programme de formations ait été développé, 

les besoins pour ce type de programme sont toujours aussi impor-

tants et la demande de formation reste constante. Les communau-

t®s et les individus continuent dõexplorer et de d®couvrir de nou-

velles pistes qui répondent aux intérêts, aux habiletés et aux préoc-

cupations des locaux. Basé sur ces besoins et intérêts des commun-

autés, nous avons donc commencé à rebâtir ce programme. Nous 

avons, entre autre, réalisé que le programme de formation avait 

besoin dõ°tre r®vis® en profondeur.  

(Continue à la page 10) 



La réglementation Canadienne sur les produits de santé naturels  
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Par Julie Naud 

Les produits de santé naturels (PSNs) 

sont de plus en plus utilisés comme 

compléments à la médecine moderne. 

Parmi les produits forestiers non 

ligneux dõint®r°t commercial se 

trouvent de nombreuses plantes 

médicinales. Au Canada, il y a des 

remèdes utilisés depuis des centaines 

dõann®es par les autochtones qui sont 

déjà populaires ou en voie de le 

devenir, comme par exemple le ginseng 

du Canada (Panax quinquefolius), 

lõhydraste du Canada (Hydrastis 

Canadensis), lõact®e ¨ grappes noires 

(Actaea racemosa) et la gomme de sapin 

(Abies balsamea).  

 

Hors, vu lõengouement sans cesse 

croissante de la population canadienne 

pour les PSNs, mais de lõabsence de 

toute forme de contrôle de la qualité 

de ces produits, Santé Canada a décidé 

dõ®tablir une r®glementation en 2004. 

Semblable à celle qui visait à obtenir un 

«Drug Information Number» (DIN) 

pour les produits pharmaceutiques, 

cette réglementation avait pour but de 

rendre leur crédibilité aux PSNs tout 

en tentant de faire diminuer les 

charlatans et les produits de mauvaise 

qualité sur le marché. Cependant, la 

responsabilité a été donnée au 

producteur, fabricant, distributeur ou 

importateur de prouver que son 

ingrédient/produit est efficace et de 

qualit®. Ainsi, il leur incombe dõinvestir 

de lõargent et du temps suppl®mentaire 

pour remplir les formulaires de 

demande de licence de mise en marché 

afin dõobtenir un num®ro de produit 

naturel (NPN) et ainsi être autorisé à 

vendre leur produit au Canada.  

 

Malgré la bonne intention du 

gouvernement, cela nõa pas emp°ch® 

plusieurs demandeurs de licence de 

recevoir des avis de refus, alors que 

leur produit ®tait dõune qualit® 

reconnue et populaire depuis des 

dizaines dõann®es. La raison la plus 

fréquente invoquée par Santé 

Canada est la soumission de 

preuves dõefficacit® ne 

correspondant pas à leurs critères 

de crédibilité. 

 

En effet, le principal défi est la 

recherche de preuves de lõefficacit® 

de lõingr®dient n®cessaires ¨ 

lõobtention du NPN : seules les 

études cliniques ou 

«traditionnelles» sont acceptées. Le 

probl¯me est quõ¨ moins de cr®er 

un nouveau cultivar et en détenir 

les droits (brevet), les plantes 

nõappartiennent ¨ personne, donc ¨ 

tout le monde. Ainsi, la plupart des 

compagnies priv®es nõinvestissent 

pas dans des études cliniques car les 

résultats de celles-ci profiteraient à 

leurs compétiteurs. Il faut donc 

attendre la publication dõ®tudes 

cliniques universitaires qui se font 

tout aussi rares. Quant aux 

références dites «traditionnelles», 

celles-ci doivent avoir été publiées il 

y a au moins 50 ans pour être 

considérées par Santé Canada. 

Hors, puisque la transmission du 

savoir des autochtones des 

Amériques a été principalement 

faite de façon orale, peu de 

références sont disponibles sur 

les plantes médicinales utilisées 

par les autochtones du Canada. 

Cependant, la persévérance de 

quelques compagnies leur a 

permis dõobtenir un NPN pour 

le ginseng du Canada. Aussi, 

Santé Canada reconnaît 

d®sormais lõusage de lõhydraste 

du Canada et de lõact®e ¨ 

grappes noires, permettant 

dõacc®l®rer le processus 

dõobtention de leur NPN. 

 

Des détails techniques, parfois 

ignorés des demandeurs de 

licences, font que le produit est 

refusé. Par exemple, le ginseng du 

Canada étant une espèce menacée 

inscrite sur la liste dõune annexe de la 

CITES (Convention on International 

Trade in Endangered Species). Pour 

être cultivée et importée/exportée, un 

certificat doit être émis par cet 

organisme, sous peine de se faire 

refuser la licence et se faire saisir la 

marchandise en cas dõinspection ou de 

plainte. 

 

Enfin, malgré le ralentissement de la 

mise en marché des PSNs dû à cette 

réglementation, celle-ci permet tout de 

même de donner beaucoup plus de 

cr®dibilit® quant ¨ lõefficacit® et 

lõinnocuit® des produits ¨ base de 

plantes médicinales. Il reste à espérer 

que cela encouragera aussi lõ®mergence 

de nouvelles productions 

agroforesti¯res dõesp¯ces m®dicinales 

qui ont été oubliées. 

 
Julie Naud, B.Sc. 

Biologie végétale, 

M.Sc. Biologie 

Consultante en 

affaires 

réglementaires 

Groupe BNA consultants 

www.gbnac.com 
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we ensure the resource is used 

appropriately?  Tenure is a tool that 

governments use to coordinate the 

actions of many individuals on pub-

lic land.  Rules usually accompany 

this right of access, such as direct-

ing the use of certain harvest meth-

ods, the level of harvest, and a need 

to provide information to some 

authority.  Those who do not have 

tenure are expected to respect the 

rights of those that do.  Tenure can 

be used to put limits on the num-

ber of individuals accessing a par-

ticular area.  But limiting the num-

ber or entrants does not necessar-

ily mean that harvesting will occur 

at a sustainable level.  Rules may 

also be required to set harvest 

limits and direct harvest methods.     

Should NTFRs be tenured?  The 

challenge facing NTFRs is to pro-

vide a tenure that is effective and 

not too costly to implement.  For 

example, how does one ensure that 

a salal tenure located over a 100, 

2000 or 30,000 hectare area will 

not be accessed by others who are 

either unaware of the tenure 

boundary, or choose to enter the 

area regardless of the tenure right?  

What about personal and other 

non-commercial uses?  The forest 

related tenure that we normally 

think of, such as a tree farm licence 

or community forest agreement 

may not be appropriate for NTFRs, 

at least in all areas for all products.   

The purpose of a tenure, or any 

other policy means to manage the 

harvest of NTFRs is to create the 

conditions where,  

the right number of people are able 

to access the resource, and  

they have the incentive to invest in 

the resource by harvesting at a 

sustainable level and finding ways of 

(Continued from page 4) 
enhancing the re-

source.    

If government were 

to decide to inter-

vene in the manage-

ment of NTFRs, 

what could it do?  

One management 

proposal for NTFRs 

would involve a restructuring of 

forest management through a sepa-

ration of the timber harvesting 

function from the post-harvest 

silviculture function. This would 

involve separating the actual proc-

ess of felling, processing and mar-

keting of timber from the post-

harvest silviculture reforestation 

and stand tending function, where a 

focus on NTFR production would 

broaden the comprehensiveness 

and potential benefits of joint pro-

duction.  There is significant poten-

tial for local participation in this 

form of management, especially 

among First Nations.   

The value of NTFRs to most timber 

companies is too low to consider, 

yet people in the hundreds and in 

some places the thousands access 

the forest landbase to harvest 

NTFRs.  Those who rely on NTFRs 

for their livelihood are more likely 

to invest in a variety of manage-

ment activities if they can be rela-

tively assured of reaping the bene-

fits of that investment.   

A silviculture tenure, or whatever 

name we use to describe an inter-

harvest tenure, may support such 

investment.  While the reforesta-

tion effort would continue, with 

replanting initiated by the silvicul-

ture tenure holder, the landbase 

would be tended by the inter-

harvest company until the next 

rotation.  Within that area and 

rotation timeline, the new company 

would seek to maximize a range of 

values it identifies as important, poten-

tially marketing various berry related 

products, to boughs and related prod-

ucts, edible wild mushrooms, and 

personal care products (soaps and 

tinctures), for example.  An example 

of compatible practices include prun-

ing, which could be undertaken to 

both maximize the value of the timber 

and to provide boughs for the produc-

tion of a variety of Christmas and 

holiday products.  Other examples 

include the fertilization of timber 

stands in coastal forests that may in-

crease both timber and salal yields.    

This example of an inter-harvest silvi-

culture tenure provides one approach 

focusing on providing a beneficial man-

agement arrangement for NTFRs.  It 

may not work for all areas and all 

species.  The intent here is to pro-

mote a discussion about how to move 

forward, or how to be prepared when 

government asks for input on how 

best to manage NTFRs.  To some, 

that response may be to leave well 

enough alone.  To others, far more 

should be done.  

 What do you think?   

Sinclair Tedder 

BC Ministry of Forests and Range 

Sinclair.tedder@gov.bc.ca 

 

Sinclair is an economist with the BC Minis-
try of Forests and Range and is also com-
pleting his PhD in Forest Resources Man-

agement at the Faculty of Forestry UBC.  
The thoughts represented here are Sinclair 
Tedderõs and do not necessarily reflect 

those of the BC Ministry of Forests and 

Range.   
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S h o p p e r s 

browse the wild 

and wonderful 

products at 

CNTRõs ôShop 

the Wildõ 

Le manuel « Going Wild » (Devenir Sauvage)  

Shop the Wild 2009 a ôWildõ Success! 
The Centre for 

Non-Timber 

Resources 

(CNTR) hosted 

the 4th annual 

Shop the Wild 

Festival on Oct. 

3 and 4 and we 

are pleased to 

announce it 

was wildly suc-

cessful! 

Over 2500 people made their 

way to Royal Roads University 

shopping, tasting and learning 

all about British Columbiaõs 

ôgoods from the woodsõ. 

The Festival hosted 35 exhibi-

tors who showcased a wide 

variety of wild products includ-

ing wild mushrooms, wild 

berry jams and jellies, honey, 

wild-crafted natural body care 

products, eco-furniture, wild 

j e w e l r y  a n d  n a t i v e 

plants.  RRUõs Greg Sam 

opened the Festival on Satur-

day with a blessing and prayer 

as the public began to trickle in 

at 10 AM. Tobias and Laia of 

String Theories greeted folks 

with their wild melodies and 

kids of all ages sampled Ore-

gon grape jelly while sporting 

their wildly painted faces.  Our 

Wild Chef demonstrations, led 

by Chef Justin Shippit of Habi-

tat Café, showed folks the ease 

and creativity of cooking wild 

at home.  The Sooke trout 

taco was delicious! 

Folk herbalist Sheila Wray of 

Hedgewych Wylds led an hour 

long forest walk through the 

grounds of Royal Roads, teach-

ing and sharing her knowledge 

 

(Continued on page 14) 

autres communautés côtières, par 

les autres communautés en Co-

lombie-Britannique où ces mêmes 

ressources naturelles sont retrou-

vées ainsi que comme modèle 

pour les autres écosystèmes du 

pays. 

Le manuel recèle une panoplie de 

documents dõinformation sur les 

esp¯ces, dõactivit®s et de le­ons 

existantes à amener en classe par 

les professeurs. Lõobjectif de ce 

manuel est, entre autre, de per-

mettre aux ®l¯ves dõapprendre sur 

les produits et les espèces sau-

vages.  

Le manuel est une collaboration 

entre le Sierra Club de la C.-B., de 

« Royal Roads Universityõs Centre 

for Non-Timber Resources » et 

de lõinitiative ç Coastal First Na-

tions Turning Point ». Au prin-

temps 2009, le programme dõ®du-

cation du Sierra Club a apporté 

ces activités dans plusieurs com-

munaut®s afin dõinciter les pro-

fesseurs à aborder ces sujets en 

classe. 

Le manuel est disponible sur le 

site web éducatif du Sierra 

Club : http://

www.sierraclub.bc.ca/

education/ed_educators/

downloadable-resources-1/

NTFP_Guidebook.pdf (en 

anglais seulement) 

Pour plus dõinformation ¨ ce 

sujet, vous pouvez contacter 

Nadine Lefort : 

250-386-5255 ext 252 / nle-

fort@sierraclub.bc.ca          

(en anglais seulement). 

Par Caitlyn Vernon 

Quels types de plantes étaient 

cueillis et utilisés traditionnelle-

ment dans les forêts côtières de la 

Colombie-Britannique? Comment 

ces plantes sont-elles utilisées de 

nos jours? Pourquoi sont-elles si 

importantes? Comment peut-on 

apprendre à les reconnaître et y a-t

-il moyen de les utiliser de manière 

durable pour renforcer nos com-

munautés? 

Le manuel « Going 

Wild » (Devenir Sauvage) explore 

ces questions pour les professeurs 

et leurs étudiants. Il vise à (re)

connecter les enfants avec leur 

environnement et avec la culture 

autochtone locale et à leur ensei-

gner les utilisations possibles des 

produits sauvages pour le dévelop-

pement économique des régions 

rurales.  

Le manuel a été développé spéci-

fiquement pour les autochtones de 

la côte centrale et du nord et de 

Haida Gwaii, mais il peut être 

utilisé comme ressource par les 

N T F P  N E W S L E T T E R   B U L L E T I N  D E S  P F N L  
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Des règles accompagnent 

habituellement ces droits 

dõacc¯s et limiter le 

nombre de personnes sur 

les terres ne signifie pas 

nécessairement que la 

récolte se fera de 

manière durable. Donc, 

est-ce que les RFNL 

devraient être contrôlés 

par des baux? 

Une approche ¨ la question de lõam®nagement 

Un programme de  formation suite... 

À cette fin, nous 

avons organisé une 

rencontre avec huit 

cueilleurs et pro-

pri®taire dõentre-

prises liées aux 

PFNL qui prove-

naient de la Colom-

bie-Britannique 

jusquõau Qu®bec. La 

rencontre visait à 

recueillir leurs commentaires 

sur le nouveau programme de 

formation ainsi que de mieux 

comprendre les besoins à 

(Suite de la page 6) combler pour que les cueil-

leurs deviennent des partici-

pants bien informés, prudents, 

respectueux, professionnels et 

fructueux . Cette rencontre de 

deux jours a permis dõidentifier 

les zones générales de compé-

tences requises pour un cueil-

leur de PFNL et les résultats 

obtenus serviront de guide 

pour le redéveloppement du 

programme.  

Le programme sera prêt à être 

utilisé pour la période de for-

mation de 2010 et des projets-

pilotes sont planifiés dans le 

sud et le nord du Manitoba. 

Nous encourageons de nou-

veaux partenaires à nous as-

sister dans la mise en ïuvre de 

ce programme et à contribuer 

aux modules de formation pour 

le secteur des PFNL.. 

Pour plus dõinformation, pri¯re 

de contacter : 

Tim Brigham, Centre for Non-

Timber Resources, Royal Roads 

University 

Tim.Brigham@royalroads.ca 
 

Rob Penner, University College 

of the North 

rpenner@ucn.ca 

tissements pour cette res-

source. Dans cette 2e partie, 

Sinclair discute de comment 

cette coordination devrait 

arriver et il donne un exemple 

dõune approche qui pourrait 

mener à une meilleure recon-

naissance des RFNL et à leur 

incorporation dans les 

pratiques dõam®nagement for-

estier. Néanmoins, le point de 

départ est de réaliser que ce 

ne sont pas tous les RFNL qui 

ont besoin dõ°tre coordonner 

et que plusieurs nõont pas be-

soin dõ°tre g®r®s. Dõautres, par 

contre, bénéficieraient de re-

cevoir davantage dõattention.  

La coordination entre individus 

utilisant les mêmes territoires 

pour leur subsistance pourrait 

réduire, sans éliminer, la ré-

colte excessive et les pratiques 

qui endommagent la ressource. 

Coordonner signifie que les 

utilisateurs communiquent 

entre eux pour organiser 

quand, où et comment les 

activités de récolte auront lieu 

afin dõassurer le respect des 

biens de tous. La vision de 

plusieurs individus en accord 

est difficile à imaginer. Cepen-

dant, si ces individus ne sont 

pas capables de coordonner 

leurs activit®s, comment sõas-

surer que cette ressource est 

utilis®e ad®quatement? Lõ®tab-

lissement de baux est lõoutil 

qui est employé par les gou-

vernements pour combiner les 

actions de plusieurs individus 

sur les terres publiques. Des 

règles accompagnent habi-

tuellement ces droits dõacc¯s 

et limiter le nombre de per-

sonnes sur les terres ne signifie 

pas nécessairement que la 

récolte se fera de manière 

durable. Donc, est-ce que les 

RFNL devraient être contrôlés 

par des baux? 

Le défi concernant les RFNL 

est de trouver un type de droit 

dõacc¯s qui serait efficace et le 

moins coûteux possible à im-

(Continue à la page 16) 

Par Sinclair Tedder 

Dans la première partie de ce 

texte, Sinclair a introduit cer-

taines caractéristiques des res-

sources forestières non 

ligneuses (RFNL) et leurs défis 

subséquents. Ces défis se con-

centraient sur le type de res-

sources, la difficult® dõen limiter 

lõacc¯s, ce qui incite ¨ la r®colte 

excessive, la difficulté pour les 

individus à coordonner leurs 

activités 

et ¨ sõas-

surer que 

la récolte 

est effec-

tuée de 

manière 

appro-

priée, et 

comment 

encour-

ager les 

inves-

N T F P  N E W S L E T T E R   B U L L E T I N  D E S  P F N L  
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Despite the good intention of the 

government, this has not prevented 

many license applicants from re-

ceiving a notice of refusal, even 

though their product was known 

for its quality, efficacy and popular-

ity for decades. The most common 

reason cited by Health Canada is 

the submission of evidence of effi-

cacy that does not meet their crite-

ria. 

Indeed, the main challenge is to find 

evidence to prove the efficacy of 

the ingredients in order to obtain a 

NPN. Only clinical studies or 

"traditional" references are ac-

cepted. The problem is that unless 

a new cultivar is made and pat-

ented, plants belong to anybody. 

Thus, most private companies donõt 

invest time and money into this 

genre of research because the re-

sults obtained could be used by the 

competition. We must therefore 

await the publication of clinical 

studies from universities, which are 

very scarce. With regards to 

"traditional" references, they must 

have been published for at least 50 

years in order to be considered by 

Health Canada. As medicinal 

knowledge was mainly passed ver-

bally generation to generation 

among Aboriginal peoples, few 

references are available on medici-

nal plants used by First Nations in 

Canada. However, the persever-

ance of some companies has en-

abled them to 

obtain a NPN for 

Canadian ginseng. 

Also, Health Can-

ada now recog-

nizes the use of 

goldenseal and 

black cohosh, 

accelerating the 

process for obtaining a NPN. 

Technical details, sometimes ig-

nored by product licence appli-

cants, result in the product refusal. 

For example, ginseng is one of Can-

ada's endangered species listed in 

the CITES schedule (Convention on 

International Trade in Endangered 

Species). For these species to be 

grown and imported/exported, a 

certificate must be issued by this 

organization. If not, the NPN may 

be refused and the product could 

be seized if inspected or a com-

plaint is received. 

Finally, despite the slowdown of the 

marketing process of NHPs due to 

this new regulation, it still gives 

much more credibility to the effi-

cacy and safety of medicinal plants 

products. Hopefully it will also en-

courage the emergence of forest 

farming medicinal of plant species 

that have been forgotten. 

Julie Naud, M.Sc.  
Regulatory affairs con-
sultant 
BNA group consultants 
www.gbnac.com 

By Julie Naud 

Natural health products (NHPs) are 

increasingly used to complement 

modern medicine. Among non-

timber forest products of commer-

cial interest, you can find many 

medicinal plants. In Canada, there 

are remedies used for hundreds of 

years by First Nations which have 

become very popular, like the Ca-

nadian ginseng (Panax quinquefolius), 

goldenseal (Hydrastis canadensis), 

black cohosh (Actaea racemosa) and 

fir gum (Abies balsamea). 

Given the growing popularity of 

NHPs by Canadians and the ab-

sence of any form of quality control 

of these products, Health Canada 

decided to establish a regulatory 

process in 2004. Similar to the 

regulation used to obtain a "Drug 

Information Number" (DIN) for 

pharmaceutical products, this regu-

lation was intended to give credibil-

ity to NHPs while attempting to 

decrease the number of charlatans 

and poor quality products on the 

market. The responsibility was 

given to the producer, manufac-

turer, distributor or importer to 

prove that the ingredient/product is 

effective and of good quality. Thus, 

they must invest time and money to 

complete the license application 

form in order to obtain a Natural 

Product Number (NPN) and be 

allowed to sell their product in 

Canada. 

 Natural Health Product Regulation in Canada  

Indeed, the 

main challenge 

is to find 

evidence to 

prove the 

efficacy of the 

ingredients in 

order to obtain 

a NPN.  

de ce numéro vous trouverez des 

articles sur les programmes 

développés pour les écoles pri-

maires, des exemples de forma-

tions pratiques pour les cueilleurs 

(Suite de la page 1) 
et un projet de recherche dõune 

étudiante graduée. Il est aussi impor-

tant de se rappeler que le 

réseautage est une autre bonne 

fa­on dõapprendre! Alors continuer 

à partager vos histoires et vos con-

naissances à travers le bulletin électronique et considérer 

participer à une sinon deux des conférences proposées à 

lõint®rieur de ce num®ro 

 

Caroline & Tim 

Quõest-ce qõun ôPFNLõ suite... 

http://www.gbnac.com/
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By Mike Mitchell 

I remember that spring afternoon like it 

was yesterday.  It was one of those in-

between days, after the river had bro-

ken up but before squadrons of Ameri-

can Robins descended on the town.   

The swans and cranes were squawking 

overhead, there was a musty smell of 

wet, rotting leaves in the air and the 

birch sap had begun to flow. 

 I was teaching at the local Junior High 

at the time.  Mother Goose to a gaggle 

of Grade 9ers, I led the class from the 

shadows of the school into the warm 

sunshine of the birch grove. We were 

running a very modest birch syrup op-

eration as part of our course of study.  

How modest was it?  It was so unso-

phisticated that it made Rink Mannõs no

-nonsense Backyard Sugaring bible read 

like a textbook on nuclear physics.  As 

we passed around the milk jug that had 

been hanging from the pvc pipe that had 

been previously inserted in the tree, 

student took swigs of the mildly sweet 

sap (these were the halcyon days be-

fore H1N1).  Wiping her lips, Gertrude 

(not her real name) asked: Mr. Mitchell, 

why is there sugar in the tree?  An 

in-

spired question!é that I an-

swered with a stinker of a re-

sponse.  Yammering on about 

chlorophyll, root pressure, 

transpiration and photosynthe-

sis, I overwhelmed the poor 

girlõs innate curiosity with book

-learning.  What I should have 

done is kept it real. 

Theyõre making a lot of hay, 

these days, about the discon-

nect that exists between folks 

and their natural environment -

ônature deficit disorderõ.   With 

our sedentary and urban life-

styles, itõs no wonder that 

weõve lost touch with the sea-

sons and cycles of the natural 

world.   Harvesting from the 

land is a perfect antidote to this 

21st Century condition precisely 

because it is unmediated, meaning-

fulé and real.   Itõs also a way of 

knowing that walks in step with 

traditional, aboriginal understanding 

of the world: developing relation-

ships with plants and animals 

through use and engagement.  Not 

through book learning.   

In our small, NWT school, birch 

syrup harvesting was a perfect fit 

for the Aboriginal Language and 

Culture curriculum.  Not only did 

we learn vocabulary and traditional 

history associated with birch sap -

or kõi t¼ ð harvesting, students got 

to meet my buddy Frederic, a long-

time Métis syrupmaker from the 

area and check out his syrup-

making rig.   And thatõs just the 

start:  once I started identifying 

links with the mandated curriculum, 

I found that there was no end of 

learning-through-doing when it 

came to birch syrup.  Plant physiol-

ogy was a no brainer and way more 

practical than asking boreal-forest 

kids to label a diagram of an oak 

tree.  Fundamental math concepts 

like volume, temperature, ratios and density 

were covered as we compared data from 

various sample sites.   Delivering sap and 

syrup to elders won students community 

service hourséwe were even able 

to lather up a little classroom busi-

ness that paid students a portion of 

the net profits according to their 

attendance record.  A more ambi-

tious teacher could design an inte-

grated studies approach to this and 

other seasonal harvesting activities.  

The possibilities were ripe for the 

picking. 

Years later, Iõve gussied up my 

syrup-making operation quite a bit, 

with commercial grade evapora-

tors, motorized harvesting and a 

larger scale of production.  No 

longer a teacher, Iõm working on 

the margins of the school system as 

a consultant.  Iõve kept education 

right at the centre of birch syrup-

making, though.   Like my produc-

tion methods, the educational 

tours have become increasingly 

sophisticated.  The potential inter-

est (and revenue) inherent in school-based 

tours have led me to tailor my educational 

services to classesõ specific curriculum needs.  

You got a French class?  I got a sirop de 

bouleau tour just for you!  Experiential 

Grade 10 Science?   Sure thing, weõve got a 

ôBirchwatchõ ecological monitoring program 

thatõs a perfect fit for your course.   Home 

Ec. Class?  Iõve got a great birch syrup recipe 

book that you might want to try with your 

studentsé. I think you get the picture.   

Why, after nearly a decade of syrup-based 

education, are small-town teachers in Hay 

River still interested in integrating this har-

vest activity into their lessons?  Because itõs 

real.  At the risk of turning this article into a 

pedagogical cri de coeur, Iõm convinced that 

learning is best when itõs pertinent and prac-

tical; these should be touchstones of all our 

school-based lessons and activities.  To my 

mind, I can think of nothing more practical 

than making and eating food!     

Why, after 

nearly a decade 

of syrup-based 

education, are 

small-town 

teachers in Hay 

River still 

interested in 

integrating this 

harvest activity 

into their 

lessons?  

Because itõs real.   
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